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AHHOTaUUs padoyeil MPOrpaMmMbl JUCUUIIIIMHBI

Hucuummuaa «HanmuoHanbHO-KyNbTypHas crenuduka (pa3eonoru3MoB» BXOIUT B
gacte OIIOIl marumctpatypsl mo HampasieHuto 45.04.02 JluarBuctuka, (HopMHPyEeMYIO
y4acTHUKaMU 00pa30BaTeNIbHBIX OTHOIICHUN U SBJISETCS JUCHUIUIMHOMN 110 BBIOODY.

JucuumiuHa peanusyercss Ha (QaKylbTeTe WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  Kadeapoii
AHTJIMUCKOTO A3bIKA.

CopnepxaHue NMCIUIUTUHBI OXBATBIBAET KPYr BOIPOCOB, CBSA3aHHBIX C OBJIAJCHHEM
¢pazeonornyeckoil  cuUcTeMOW ~ Kak  IEIOCTHBIM,  HCTOPHYECKH  CJIOKHUBLIMMCS
(GYyHKIMOHATIHLHOM 00pa30BaHUHU, POJIU U3y4aeMOro MaTepralia B )KU3HU OOILECTBA.

JlucuumuiiHa HareleHa Ha (OpMHUPOBAaHUE CIEAYIOUIMX KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKA:
npodeccuonanbpubix (ITK-2).

[IpenogaBanue NUCHMIUIMHBI TPEIyCMATPUBAET TMPOBEACHUE CIECAYIOMUX BHUIOB

y‘-Ie6HI>IX 3aHITHIH: JICKIIUH, ITPAKTUYCCKUC 3aHATUA, CAMOCTOATCIIbHAA pa60Ta.

Pabouas nmporpaMma JUCHMIUIMHBI IPEIyCMaTpUBAET MPOBEICHHUE CIEAYIOIIUX BUOB

KOHTPOJISI yCIIeBaeMOCTH B (hopMe — TECThI U IPOMEXKYTOUHBINM KOHTPOJIb B (pOopMe 3aueTa.

O0beMm JUCHUIIIINHEBI - 2 3a4eTHBIE CAMHUIIBI, B TOM 4YUCJIC B aKaACMHUYCCKHUX Yacax I10

BUJIaM Y4E€OHBIX 3aHATHN

VYueOHble 3aHATUS ®opma
B TOM YHCJIE: MIPOMEKYTOUHON

é‘ KonTakTHas pabora obyuaronmmxcs ¢ npenojgasarenem | CPC, aTTecTanuu
g o U3 HUX B TOM
3 o g Jlexry | Jlabopar | IIpaktuy | KCP | koHCYnbT | YHCIIC

S uu OpHBIC ecKue aruu | dK3aM

3aHSATHS | 3aHATHS eH
1 72 | 18 8 10 54 3a4er

1. Illesan ocBOEHMSI AN CIMIIJIMHbBI

Hensamu ocBoeHust IucHMIUIMHBL «HalmoHanbHO-KyNIbTypHast — crieugpuKa
¢dpazeosorn3MoB (aHIIIMHCKOTO SI3bIKA)» SIBJISIIOTCS HA OCHOBE YIIIYOJICHHOTO U BCECTOPOHHETO
U3YYEHUS KOHKPETHHIX (PaKTOB YCTAHOBJICHHS OOILIEH XapaKTEpUCTHKU (Ppazeosoruueckoro
¢doH1a COBpEMEHHOT0 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa M METO/1a aHalin3a (hpa3eosIornyecKkoro Marepuara,
OBJIQJICHHE CHCTEMOM TMPEJCTaBICHUNH O HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHEIUu(UKE CTpaHbI
M3Yy4aeMoTo S3bIKa M CBOCH CTpaHbI; CHCTEMOM MpeICTaBICHU 0 (pa3eoIorHIECKON CucTeMe
KaK LEJIOCTHOM, HWCTOPUYECKH CJOXHBIIEMCS (DYHKIIMOHAIBHOM O0Opa30BaHUU, POJIH
U3y4yaeMoro marepuaia B Ku3HU obOmecTBa. [Ipu 3ToM oOpalieHne K CBEKUM KOHIICTIIUM,
KOMILJIEKCHO-TUTIOPAJTUCTHYECKUH TTOIX0/1, IMUPOKHI 0030p MPpoOIeMaTHKH 00CYKIaeMBIX TEM



OTKPBIBAET MEPCIIEKTUBY UIs OoJiee TITyOOKOTO W TBOPUYECKOTO YCBOCHHS CIIOKHBIX SIBIICHUM
bpazeonorumu.

2.Mecto qucuumiannsl B cTtpykrype OIIOII marucrparypsl

Jucuunnuna «HannonanbHO-KynbTypHas crenrduka (pa3zeosoru3mMoB» BXOIUT B
gacte OIIOIl marumctpatypsl mo HampasieHuto 45.04.02 JluarBuctuka, (Gopmupyemyro
y4acTHUKaMU 00pa30BaTeNIbHBIX OTHOIIEHUN U SBJISETCS TUCIUIUIMHOMN 110 BBIOODY.

Ponb 1 MecTO Kypca B MHTETPHPOBAHHMU Y4E€OHOTO Ipoliecca U MpodeccHoHaNbHOMI
MIOATOTOBKE MAarucTpa OINpPEAENSIIOTCI TE€M, YTO IO CBOEMY COIEPKAHUI0 OH HOCHUT SIPKO
BBIPQKCHHBIH KOMIUIEKCHBIM XapakTep. OCHOBHOI 00BeKT (pazeonorun — Gpa3eoaoru3m —
paccMaTpuBaeTCs B E€IUMHCTBE CBOMX XapaKTEPUCTUK: CTPYKTYPHBIX, IPaMMaTHYECKHX,
CEeMaHTUYECKUX, CTHIIUCTUYECKHX, a TAK)KE €r0 MPOUCXOXKICHUE U HAllMOHAIbHAS CrienupuKa.
CrnenoBarenbHO, ISl M3YYEHUS AUCHUILTUHBI HEOOXOAUMBI 3HAHUSI, YMEHUS ¥ KOMIETCHIINH,
cOpMHpOBAaHHBIE Yy CTYIEHTOB B pe3yibTrare ocBoeHus aucumiuimH OITOIT GakamaBpa,
COCTaBIISIIONUX (YHIAMEHT JIMHTBUCTHYECKOTO 00pa30BaHMsI, 3AJI0’)KEHHOTO B OakajiaBpuare
(OcHOBBI s13bIKO3HAHMS, JIEKCUKOJIOTHS aHTJIHICKOTO s13bIKa, CTHIIMCTHKA aHTJIMICKOTO S3bIKA,
Teopuss u mpakTHKa TepeBofa), a Takke OOUMX TyMaHWUTapHBIX JAUCHUUIUIMH
(JIuarBocTpaHoBencHUe, BeeHre B TEOPHIO MEKKYIBTYPHOM KOMMYHUKAIIHHN).

B cBoro  ouepenp  nucuuruimHa — «HamumoHanbHO-KyNbTypHas — crenuduka
(dpazeosorn3MoBy MO3BOJISIET MOATOTOBUTH CTYACHTOB K JallbHEHIIEMY OBJa/ICHUIO TEOpUCH
A3bIKa U HAayYHO-HCCIIEI0OBATENIbCKON paboTe, CocOOCTBYET Pa3BUTHUIO JIMHTBUCTUYECKOU U
npodecCHOHATHLHON KOMITETeHIIUU OYIyIero MarucTpa.

3. Komnerenuuu oOyuyawinerocsi, ¢opmupyeMbie B  pe3yjbTaTe OCBOEHUSA
AUCHHUILUINHBI (MepeYyeHb IJIAHUPYEMBbIX Pe3y/IbTATOB 00y4eHHUs1)

Kon u Kon u Ilnanupyembie Ipouenypa
HAaMMEHOBaHHUeE HAHMMEHOBaHUe pe3yJIbTaThl 00y4eHH s OCBOCHHA
KOMIIeTEeHIIUH U3 | MHANKATOpAa
o1oIl AOCTHKEHUS

KOMIIeTeHIIUi (8

coomeemcmeuu ¢

oriorn
IIK-2 Cnocoben | M.-UIIK-2.1. 3HaeT: TPAaKTOBKY Y3JIOBBIX | YCTHBIN OIIpoC,
MPOTHO3UPOBATH Cnocoben po0JIeEM MEXKYIBTYPHOM MUCHbMEHHBIN
XapakTep OOIIEHUs | COMOCTABIATh KOMMYHHUKaIH, OIIpoC;
U MOJAEIUPOBAThH | KYIbTYpPHI CTpaH | YMeeT: COMoCTaBIsATh Mpe3eHTalUH
NOTEHIUATbHBIC M3y4aeMbIX SA3BIKOB | B3TJISAIbI PA3JIMUHbIX TECTUPOBAHUE
CUTyalluu o YUEHBIX U IIKOJ Ha
OOIIEHUs  MEXIY | OCHOBOIOJIATalOIUM | POOIEMbI MEXKYIbTYPHOM
MPEJICTAaBUTENISIMA | TTapaMeTpam. KOMMYHHKAIUH.
pa3IuYHBIX Buiageer:
KYJIBTYP u | M.-UIIK-2.2. 3naem: nHanboliee 3HAUNMBbIC
COLINYMOB u | Pacnosnaer U | MOJEJIH MEKKYJIbTYPHOU
BbIOMpATH MPUMEHSIET KOMMYHUKaIUU U €€
aJICKBaTHbBIC paziMyHble  BUBI | COAEPKATEIbHBIX U
KOMMYHHMKATHUBHBIE | KOMMYHHUKATUBHOTO | CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB
cTpaTreruu JUIA | TIOBECHHSI, Ymeem: npumensTh
obecrnieueHus OMHUPAsCh HA 3HAHUE | PA3IMYHBIC BUJIBI
MHTEpaKIUU HanOoJee 3HAYUMBIX




MpeACTaBUTENEN Moaenen KOMMYHUKAaTHUBHOT'O

Pa3ITUYHBIX MEXKYJIbTYPHOI MOBE/ICHUS

KYJIBTYD U | KOMMYHHKAllUU U €€

COLINYMOB. COJIEP’KATENbHBIX U
CTPYKTYPHBIX
KOMITOHEHTOB.
M.-UTIK-2.3. 3naem:
Cnocob6cTByeT Ymeem: conocraBisTh
OCYIIECTBIICHUIO pa3iinyHbIe
KOHCTPYKTUBHOTO KYJIBTYpBI IO
B3aUMOJCICTBUSA OnpeIeTICHHBIM

MEXJy HOCHUTEISIMH | OCHOBAHUSIM C TEM, UTOOBI
pasHbIX KyJIbTYp U | OCO3HAHHO

SI3BIKOB. — | CTPOUTH KOHCTPYKTUBHOE
Perymupyer B3aMMOJICVICTBUE MEXKIY
COOCTBEHHOE HOCUTEJISIMU

MOBE/ICHUE B | pa3HBIX KYJBTYP.
COOTBETCTBUU ¢ | Braoeem: cnocoOHOCTBIO
cuTyaruein MOMOTaTh KOMMYHHKAHTaM
MEXKYJIbTYPHOTO aJanTUPOBATh UX

o01ieHus, KOMMYHHUKATHBHYIO
aJanTupys €ro K | AeSTeIbHOCTb K
KYJIbTYPHBIM KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM
0COOEHHOCTSIM JpyT ApyTa....
WHOSI3BIYHOTO

coluuyma....

4. O0beM, CTPYKTYPA H COlep:KaHNe TMCIUIIIMHBI.
4.1. O0beM OUCIUILIMHEI COCTABIAET 2 3aUETHBIX €OAUHUIIBL, 72 aKaJeMHYECKHX Yaca.

4.2. CTpyKTypa IUCIUATUIAHEI.

Pasnennl u TeMbl Buasbl yue6Hoii padoThI, Dopmbl
No JUCHMIIMHBI TeKyIer
10 MOIYJISIM BKJIIOYASl CAMOCTOSITEIbHYIO Pa0oTy CTYAeHTOB M 0
/ TPYA0EMKOCThb (B yacax) KOHTPOJI
- |
Jlekn Mpakr | Jlabap Camoc ycneae
3aHATHS 3aHATH | 3aHATHHA padora MOCTH U
a1 CTyldeH MPOMexKy
TOYHOI
[=h
£ arrecTan
s uu
D
()

Moayns 1. Ctunmrctraeckast IpHHAIICKHOCTH (Gpa3eosiornieckux eauauil. dpaseonorndyeckas
CEeMaHTHKa

1 (Crunuctuueckas 1 2 2 8
PUHAICKHOCTD
(hpa3eonoru3MoB U UX
BHYTpPEHHAA (hopMma

2 (Dpaseonoruueckoe 1 |2 2 7
BHAa4YCHUC:. aCIICKThI, THUIIbI
peoOpa3oBaHMiA




3 [@pazeonoruueckas 1 2 11
MOJUCEMHUSI, OMOHUMMUSI,
AHTOHHUMMHA, CHHOHUMMUSA

Htoro no moayito 1 1 4 6 26 TECT

Mopyns 2. HanimoHanbsHO-KYJIBTYPHBIE aCTIEKThI STUMOJIOTHN (DPa3eoI0TU3MOB

1 |bBIT U KynbTYpa 1 |2 10
QHTJIMHACKOTO Hapoja.
Dpa3zeos0ru3Mbl Kak
oTpakeHHe o0pasa KU3HU
Hapo1oB BenukoOpuranuu

2 HcTouHuku 1 2 10
MPOUCXOKIACHUS
(hpazeoI0ru3MoB.
Turoorus HCKOHHO
AHTITHACKHX
(hpazeoI0ru3MoB.
Tumonorus
3aMMCTBOBAaHHBIX
(hpazeoI0ru3MOoB.
Cr1ocoOBI 3aMMCTBOBAHMUS
(hpa3eonornyecKux
CIUHMII.

3 BriaBieHue HanmoHANbHO- (1 2 2 8
KyJIbTypHOU crienu(puku
(hpa3eonoru3MoB:
COBPEMEHHBIC TIOIXO/IbI.
Ornpenenenue
(bpazeonoruzma u
(hpa3eonIoruIecKoro
3HAYCHUS B paMKax
KOTHUTHBHOTO TIOAX0/1a

Htoro mo moaymio 2. 1 4 4 28 TECT

toro 3 10 54 3auer

4.3. ConeprxaHue TMCUUILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOE 110 TeMaM (pa3aejam)
4.3.1. Cooepitcanue 1eKyUOHHBIX 3AHAMUN NO OUCUUNTIUHE

Mooyns 1. Cmunucmuueckan npuHadi1eHcHoCms Ppa3eonocudeckux eOuHuy,.

(Dpa3e0ﬂozuqecxaﬂ cemanmuKka

Tema 1. CTuimmcTHYeckas NPUHALJIEKHOCTH Gpa3eo0ru3MoB
1. CTunucTudeckoe paccaoeHUE aHTIUHCKON (Ppa3eosoruu.

2. Tpomsl Bo ¢pazeosiorum.



3. ®E BBICOKOT0 CTHJIIMCTHYECKOTO TOHA.
4. OcobenHoctH (Hpa3eosOTU3MOB CHUKEHHOTO CTHIIMCTUIECKOTO TOHA.
5. Crwmctuueckue ¢pynkiuu OE, He numeronue JeKCUKO-CTUITMCTHISCKOM MapaurMbl.

Tema 2. ®pa3zeosioruyecKoe 3HaUeHHE: aCNEeKThl, TUIILI IPeo0pa3oBaHMii, BHYTPEHHAS
(opma

CooTHomieHne GpazeoIOTHIeCcKOT0 U JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUSI.
CaoiicTBa (pa3eoqoru4eckoro 3HaYCHUsI.

ACTEKTHI pazeoIOTHIeCcKOTO 3HAUCHHS.

Tumnbl npeobpazoBanuii GpazeoIOrnIeCKUX 3HAUCHHA.

a rwdnpE

Baytpennss gpopma dpaszeonoruzma.

Mooyns 2. Hayuonanvno-KynsmypHsle ACHEKmul IMUMOI02UU PPa3eonozuzmos

Tema 3. Onpenesienue ppazeosorusmMa u ppa3eos0ru4eckoro 3Ha4eHusi B paMKax
KOTHUTHBHOTO IOX0/1a

1. AHanu3 oTAenbHBIX (PPA3EOCEMAHTHUECKUX IMOJIEH C LENbI0 OMMCAHUS B UX paMKax
¢pazooOpa3oBaTeNbHBIX ~ MoOJENEH,  COBOKYNHOCTh  KOTOPBIX  IOKa3bIBaeT
Hal[MOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH A3BIKOBOTO WICHEHUS MUPA.

2. PaccMOTpeHHbIE YeTBHIPEX MOJXO0AAa K BBIABICHHIO HAIMOHAIHHO-KYJIBTYPHOTO
cBoeoOpasus Ghpa3eosOru3MoB.

3. Onpenenenue (Qpaszeomoru3mMa u  (Ppa3eoNOTHUECKOT0 3HAYEHUS B  pPaMKax
KOTHUTUBHOI'O MOJX0/1a.

4. CoBpeMeHHbIE METO/Ibl U3YUEHUS (Ppa3eoTOTU3MOB.

4.3.2. Cooeporcanue npakmuyueckux 3aHAmMUI Ho OUCYUnIUHE

Mooyne 1. Cmunucmuueckas npunaoneicHocms pazeonouzmos. Opazeonozuyeckasn

cemanmuKka

Tema 1. CTuimmcTHYecKkas NPUHALJIEKHOCTH (ppa3eo0ru3MoB

CTUIUCTHYECKOE PACCIIOCHUE aHTTHICKON (Ppa3eoIoTuu.

Tpormsl Bo ¢pazeosiorum.

@®E BBICOKOr0 CTHIIMCTUYECKOTO TOHA.

OcoOenHocty (hpa3zeosoru3MOB CHUKEHHOTO CTHIIMCTUYECKOTO TOHA.
Crumuctrueckue ¢pyakiuu OF, He UMeroIre JIeKCHKO-CTUIIHCTUYECKON MapaJurMbl.

g E

Tema 2. ®paszeosornyeckoe 3HAYCHHE: ACMEKThI, THIIBI Peo0pa3soBanuii. BHyTpeHHAA
dopma ppaszeostoruzma.

1. Buytpennss popma ¢pazeonoruzma.
CooTHomieHne GpazeoIOTHIecKOr0 U JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUSI.
CaoiicTBa (pa3eoqoru4eckoro 3HauCHUsI.

2

3

4, AcTieKThI (Ppa3eoIornuecKoro 3HaYCHUsI.

S) Tumnb! npeobpazoBanuii GpazeosOrnIeCKUX 3HAUCHHN.

Tema 3. ®pa3zeosoruvyecKas moJauceMmsi, OMOHUMHUS, AHTOHUMH I, CHHOHUMM I

1. ®pazeonoruueckas cucrema.



2. BapuanTsl (hpazeosornueckux eIuHUIIL.

3. ®pazeonornueckre CHHOHUMBI.
4.®pa3eoqorn4ecKue aHTOHUMBI.

5.MHOr0o3Ha4HOCTb U OJJHO3HAYHOCTD (hPA3E0IOTU3MOB.
6.0OMoHUMHS (Pa3e0TOTU3MOB.

Mooyns 2. Hayuonanbno-KynomypHbsle ACHEeKHbl IMUMOI02UU (Ppa3eo1ocu3mos

Tema 4. BbIT 1 KyJIbTypa aHIVIMHCKOr0 Hapoaa. ®pa3eo/Ioru3Mbl KaK 0TPaKeHHe
oOpa3a »ku3Hu Hapoa0B BeqmkoOpuranum.

1. T'eorpaduueckuii U TICUXOJOTHYECKUA (HAKTOPHI B HUCTOPHUYECKON Cynb0e
AHTJIMHACKOTO HAapoAa.

2.KenbTCKOE MepecesieHue.

3. Pumckoe 3aBoeBaHme.

4. BropxeHue aHrjaoB, CAakKCOB U IOTOB.

5. Hopmanuckoe 3aBoeBaHue.

6. EnuzaBeTnHckas smoxa.

7. DxcnaHcHus OpUTaHCKOTO KOJIOHUAIM3MA.

Tema S. UcTouHMKH pouCX0xKAeHHS (Ppa3eo1orusMoB. THI010TUSE HCKOHHO
aHrIMicKux ¢paseosoru3mMoB.  TumoJsiorus 3aMMCTBOBAHHBLIX  (PPa3eo0T0ru3MoB.
Cnoco0bl 3aMMCTBOBaHMS (PPa3e0T0THIeCKUX eTHHMII.

1. UckonHble aHTIIHIICKHE (DPA3EOTOTU3MBI.

2. ®E HeTepMHUHOIOTHYECKOTO MTPOUCXOXKICHHUS.

3. llexcniepusmer. OE.

4. Tlpoune nuteparypHble uctounuku (A. Ilon, V. Ckorr, [Ix. Yocep, [Ix.
Munston, Ix. CBudt, Y. dukkenc, /x. Apbernor, P. bepuc, [x. I'v#, 1. dado, C.T.
Kompumx u ap.).

5. 3auMcTBOBaHHBIE (PPA3EOIOTH3MEI.

6. bubien3msl.

7. MeXbA3bIKOBBIC 3aUMCTBOBAHMS.

8. BHYTpHUSI3BIKOBBIC 3aMMCTBOBAHUSI.

9. 3auMcTBOBaHMS B MHOSI3BIYHOU (popMe.

Tema 6. Onpenenenne ppaszeosorusma u (ppa3eo10rn4ecKoro 3 HaAYeHUsi B paMKax
KOTHUTHBHOIO MOAX0a

1. AHanu3 oTAenbHbBIX (PA3eOCEMaHTHUECKUX IOJIEH C LENbI0 OMMCAHUS B UX paMKax
¢pa3oo0Opa3oBaTeNnbHBIX ~ MOJENEH,  COBOKYHMHOCTh  KOTOPBIX  IOKa3bIBAaeT
Hal[OHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH A3BIKOBOTO WICHEHUSI MUpA.

2. PaccMOTpeHHbIE YeTBHIPEX MOJXOAAa K BBIABICHHIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
cBoeoOpasus Gpa3eosOru3MoB.

3. Onpenenenue (QpaszeomoruzmMa U (Ppa3eoOTUUECKOTO 3HAYEHUS B  PaMKax
KOTHUTUBHOI'O TIOJX0/1a.

4. CoBpeMeHHBIE METO/Ibl U3Y4EHUS (Ppa3eoTOTU3MOB.

4.3.2. Codeprcanue npakmuueckux 3aHAmMull no OUCUUnIUHe.



Moayas 1. CTuimcTuyeckasi NPUHAMLIEKHOCTh Gpazeooruzmon. Dpaseosioruyeckast

CECMaHTHKA

Tema 1. CTunucTHyeckasi NPUHANJIEKHOCTH (PPa3eooru3MoB
CTriMcTHYeCKOe paccIOCHNUE aHTIIMICKON (hpa3eosoruu.
Tpomsl Bo ¢ppazeosioruu.

@®E BBICOKOT0 CTHJINCTUYECKOTO TOHA.

OcoGenHocTH (hpa3eoIOTU3MOB CHUKEHHOTO CTHIIMCTUYECKOTO TOHA.

a > w D

Crumnctuueckue ¢pynkinu OF, He numeronue JeKCUKO-CTUITUCTHISCKOMN apaIurMbl.

Tema 2. ®pa3zeoioruyeckoe 3HaUeHNE: ACNEKThI, TUIILI MPe00pa3oBaHMIA.
CootHomieHre Ghpa3eoqornIecKoro U JeKCUIeCKOro 3HAUCHUSI.
CgoiicTBa ¢pa3eoTorn4ecKoro 3HaUCHHUS.

AcnekTbl ppa3eororuueckoro 3HaYeHUsl.

Tunel mpeoOpazoBanuii Gpa3eoOrnIecKUX 3HAYCHUH.

o M e

Buytpennss popma ¢pazeonoruzma.

Tema 3. ®pa3zeosioruveckasi mMoJUCeMusi, OMOHUMHS, AHTOHMMUSI, CHHOHUMMUS

1.dpazeonoruueckas cucTema.
2.BapuanTs! (ppazeosoruuecKux eIuHUIIL.

3.®Opazeonornyeckue CHHOHUMBI.
4.®Dpa3eos0rnyecKue aHTOHUMBI.
5.MHOro3Ha4HOCTb ¥ OIHO3HAYHOCTH Pa3e0I0rM3MOB.

6.0OMoHuMES Ppa3eoTOru3MOB.

Monayan 2. HanuoHanbHO-KYJbTYPHBbIE acneKThbl 3TUMOJIOTHH
¢pazeonorusmon
Tema 4. BbIT W KyJabTypa aHrJamMiickoro Hapoaa. ®dpa3eoJormsmMbl Kak
oTpaxeHue o0pa3a »Ku3HU HapoaoB BesukoOpuTanum.
1. Teorpaduueckuii ¥ MCUXOIOTHIECKUN (PAKTOPHI B UCTOPUUECKON Cy1b0€ aHTITHUICKOTO
Hapoja.

KenbTckoe nepecenenue.

Pumckoe 3aBoeBanme.

BTopskeHue aHTI0B, CAKCOB U IOTOB.
HopmanHuckoe 3aBoeBaHue.
EnuzaBeTnHckas smoxa.

N oo~ N

DKcnaHCcHs OpUTAHCKOTO KOJIOHUATHU3MA.

Tema S. HcrouHuku mnpoucxoxaeHus ¢(paseonorusMoB. Tumosoruss HCKOHHO
AHIVIMICKUX M 3aMMCTBOBAHHBIX (ppa3eosiorn3MoB Crocoobl 3aMMCTBOBAHUSA
¢paszeonornyeckux eIMHUL.



HckoHnHbIe aHTIIMIICKHE (DPA3EOTOTU3MBI.

®E HeTepMHHOJIOTHYECKOTO MTPOUCXOKICHUS.

[llexcniepusmbl. DE.

[Ipoune nmurepatypubie ucrounuk (A. ITom, Y. Ckorrt, k. Yocep, Ix. MunbsToH, k.
Ceudr, Y. dukkenc, Jx. Apbernor, P. bepuc, JIx. I, 1. J>do, C.T. Konpumk u
Ap.).

3anMCTBOBaHHBIE (PPA3EOIOTU3MBI.

bubnen3msl.

MeXbI3BIKOBBIC 3aUMCTBOBAHUSL.

BHYyTpUA3BIKOBBIE 3aUMCTBOBAHMSL.

3anMMCTBOBaHUS B HHOSI3BIYHON (hopMme.

PO

©oo~No O

Tema 6. Onpenesienne ppaseosorusmMa u (ppaseoOrn4ecKoro 3Ha4YeHNsi B paMKax
KOTHUTHBHOI0 MOAX0a

1.  AHanu3 OTAENBHBIX (PPa3eoCEMaHTUUYECKHX IOJICH C LIEJbI0 OMMCAaHUS B UX
paMkax (pazoo0pazoBaTeIbHBIX MOJENEH, COBOKYIHOCTh KOTOPBIX ITOKa3bIBAET
Hal[MOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH A3BIKOBOTO WICHEHUS MUPA.

2.  PaccmoTrpeHue yeTblpex MOJIXOA0B K BBIABICHHIO HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO
cBoeoOpasus Gpa3eosOru3MoB.

3. Ompenenenue ¢pazeonornsmMa U (ppa3eoJOrHuecKoro 3HAUCHHUS B PaMKax
KOTHUTHUBHOI'O MOJX0/1a.

4.  CoBpeMeHHbIE METOIbl H3yUeHHs (PPa3eoIOrH3MOB.

5. OOpa3oBaTe/ibHbIE€ TEXHOJIOTHH

B pamkax njaHHOW TUCIHUIUIMHBI TPEAYCMOTPEHO MPOBEACHUE JIEKINI, CEMUHAPCKUX 3aHATUM,
BBIMIOJTHEHHE CAMOCTOATENbHBIX 3afaHuil. [lns pemieHus ydeOHBIX 3aqad MOTYT ObITh
UCIIOJIb30BAaHbl  CIENYIOIINE HWHTEpaKTHBHBbIE ¢opMmbl: auckyccus (Ctunucruueckas
NPUHAIISKHOCTE  (Ppa3eosOru3MOB M WX BHYTpEHHSs (opma), TBOpUECKHE 3aJaHUA
(UcTtounnkn mnpoucxoxaeHus (Ppa3eonoru3MoB. THIONOTHS HCKOHHO — aHTJIMHCKUX
¢dpazeosnoru3zmMoB), MeTo MpoekToB (BBIT U KynbTypa aHrmuiickoro Haponaa. @pa3zeoqoru3Mbl
Kak oTpakeHHe oOpasa >KM3HU HapoaoB BemmukoOpurtanuu. OnpeneneHue (pazeonorusma u
¢dpazeosornyeckoro 3Hau€HUs B paMKaX KOTHMTHUBHOro mnonxoxaa), «llomchopmymnan
(Dpaszeonmornueckoe  3HAYCHHWE:  aCMEKThl, THUMBI  MpeoOpa3oBaHui.  Tumosorus
3aMMCTBOBaHHBIX (ppazeonorn3moB. CriocoObl 3aMMCTBOBaHUS (ppazeosornueckux eauHui). B
paMKax AaHHOW JAMCLMIUIMHBI PEIYCMOTPEHO IMPOBEACHUE JIEKLINUNA, CEMUHAPCKUX 3aHITHH,
BBIMIOJTHEHHE CAMOCTOSITENIbHBIX 3aJlaHuil. 3aHATHS JEeKUHOHHOro Tuma coctasisior 40 %
ayIUTOPHBIX 3aHATHUM.

6. YueOHo-MeTOAMYeCKOE 00eceYeHHe CAMOCTOATEIbHOI padoThl CTY/IEeHTOB
Ocoboe MecTo B OCBOCHUM JaHHOW NHUCHIMIUIMHBI 3aHUMAeT CaMOCTOsITelIbHas pabora
crynentoB (CPC) obmuM o6bemMoM 54 yaca.

CamocrosTenbHas paboTa CTyIeHTOB PEIOIaraer:
* K3ydeHue yueOHOU M HayUHOH JIUTEpaTyphl 110 IpeasaraeMbIiM (ppa3eoIornuecKum
Ipo0IeMaM C MOCIeAYIOIMM UX 00CYXK/IEHUEM HAa CEMUHAPCKUX 3aHSTUSAX;

* BBIIOJIHCHHME IPAKTUYECKUX 3aJaHHUM, OTBETHI HA BOIPOCHI JUIsI CAMOKOHTPOJIS,
NPEJICTaBICHHBIX B JAaHHOM paboueil mporpaMme, 00ecreunBalONINX 3aKperieHue
U yrIIyOJIeHHE TEOPEeTHUECKUX 3HAHMM, MOJIYYCHHBIX Ha JIGKLIHUAX, CEMUHAPCKUX
3aHATHUAX U B pe3yJIbTaTe CAMOCTOSTEIbHON pabOThI C IUTEPATYPOii;



*  COCTaBJICHHE IJIAHOB-KOHCIIEKTOB.
VYkazaHHple BUABI Y4eOHOW JEsATETHbHOCTH O00ECHEeuMBAIOT HMHTETPAIMIO ayAUTOPHOW U

CaMOCTOSITENIbHON PaOOTHI.

OneHouyHbIe CPECTBA JIJIS TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH, MPOMEKYTOUYHOM aTTecTaluu
10 UTOTaM OCBOEHUS AUCLUUILITMHBI

Ne yac | Buabl u conep:kanue Bun konTposs YyeoHo-
/o | P CaMOCTOATEIbHOM PadoThI METOIMYEeCKoe
odecrnieueHue
1. 6 [ToaroroBka Kk CEMUHAPCKUM Pabora Ha Cwm. myHKT 8. a
3aHATHUAM CEMUHAPCKUX 3aHATHUSAX
2. 6 [ToaroroBka npaktudeckux 3aganuii | [IpoBepka Cwm. myHKT 8. a
MPAKTUYECKUX 3aJaHHUI
npernojaBaTesieM
3. 6 [MoaroroBka 3amganuii k case study IIpoBepka 3aanus CwM. myHkT 8. a, 6
4. 6 PaGora co cioBapsmu [Iposepka Cwm. myHKT 9
MPOaHATH3UPOBAHHBIX
OFE Ha 3aHATHUH
S. 6 IToaroroska npe3eHranuii o reMaM | BeicTyrnneHus Ha CM. IyHKTHI 8 1
CEMHHapOB ceMHHapax 9
6. 6 [TpoBeaeHne CaMOKOHTPOJIS IO [TpoBepka Cwm. myHKT 8.
BOIIPOCaM, MPEAI0KEHHBIM BBITIOJTHEHHOTO
IpenojaBaTeisaiM 3a/laHus
npernojaBaTesieM
7. 6 [ToaroroBka K MOJYyJIbHBIM| TecTupoBaHue CM. IyHKTHI 8 U
KOHTPOJIbHBIM paboTam 9
8. 10 IlonroroBka k 3auery 3auet

Coaep:kanyue caMOCTOSITEIbLHOH Pad0ThI

Bomnpocsl 11 caMOKOHTPOJIs 0 AucuuninHe « HanmuoHaabHO-KyJAbTYpHas ciennuka

¢pazeonoruzmon»
Moayab 1. Crniancrnueckast NPUHAMJIECKHOCTH
eINHMHII.

(ppaseosroruyecknx

d)paseo.ﬂornquKaﬂ CEMaHTHKaA

1. HazoBute crunuctuueckue Gpynkimu OF.
2. Kakue cymecTByOT CTHIIH BO (pa3eosioruu?

3.Urto Ttakoe BHyTpeHHsa popma DE?

4. HazoBHUTE OCHOBHBIE CITIOCOOBI TPe0Opa3oBanus (Hpazeosoru3mMoB
5. Uto Takoe (hpazeosornueckre CHHOHUMBI U (hpa3eoOrndecKue aHTOHUMBI?
6. B uem cymHoCcTh MHOTO3HaUHOCTH DE?
7. YTo sBNIAETCA UCTOYHUKOM (Ppa3eoqornueckux OMOHUMOB?

8. Kakue cTunmuctuyeckue miacTsl PpazeooTU3MOB CYIIECTBYIOT?

Mopnyas 2. HaninoHa1bHO-KYJIbTYPHBIE ACNIEKThI I THMOJIOTHH (ppa3eoiorusMoB



HazoBurte ncrounuku npoucxoxaeauss GE?

Kaxue rpynnel MO>XHO BBIIEIUTH CPEAN UCKOHHO aHIINKHCKUX DE?

Kakwue rpynibl MOKHO BBIAEIUTH CPEIY 3aUMCTBOBAHHBIX aHTIIMHCKUX DE?
Kakum 06pa3omM oTpaszuiics MEHTATUTET U XapaKTep HAlluK Ha Gpa3eoaoruu?
Kakpe W CKOJNBKO CyHIECTBYET MOAXOJOB K BBISIBICHUIO HAalUOHAIBHO-
KYJIBTYpHOT'O CBOe€oOpa3usi (ppa3zeoaoru3mMoB.

Haiite onpenenenue ¢paseosnorusmMa U Qppa3eoqoruueckoro 3HauYeHUsI B paMKax
KOTHUTUBHOTO MOJXO0/a.

7. Ha3zoBute coBpeMEHHBIE METOIbI H3Y4YEeHHS (HPa3eoOrH3MOB

agrwdE

1S

Ynpa:xkHeHHsI 10 TeMaM CeMHHAapPOB

Ne 1. Choose the animal, the bird, the fish... Fill in the missing words from the sentences
below. Choose from the box, using plural forms where necessary

Bird, bull, cat, cow, crocodile, dog, donkey, fish, goat, goose, horse, pig

1. Turning up half an hour late for the interview really cooked his ... 2. We were hoping to keep
the wedding a secret, but my mother soon let the ... out of the bag. 3. You’re flogging a dead
... trying to get Harry to change his mind! 4. I don’t think 1I’d recognize her now; it’s ... years
since | last saw her. 5. Harold has really gone to the ... since his wife died. Looking at him now,
it’s hard to believe he was once a successful lawyer. 6. It’s not that | mind giving her a lift home
every Tuesday, but what gets my ... is the fact that she’s never once offered to pay for the
petrol. 7. As | had to go to Swansea on business, | decided to Kkill two ... with one stone and
visit my old school. 8. Although he had only known her for two weeks he decided to take the
... by the horns and ask her to marry him. 9. She loved tennis and could watch it until the ...
came home. 10. You’re upset now, | know, but you’ll soon forget her ... after all, there are
plenty more — in the sea. 11. That’s the last time I invite Steve for a meal. He really made a ...
of himself last night. 12. Don’t be fooled. She’s not a bit sad; they’re just ... tears.

Ne 2. Explain the meaning of the following phraseological units. Use them in the
sentences of your own.

1. A dog in the manger, 2. Snake in the grass, 3. Back the wrong horse, 4. To put the saddle on
the right horse (to saddle the right horse), 5. To hold one’s horses, 6.To rain cats and dogs, 7.
A sitting duck, 8. A cuckoo in the nest, 9. A fine kettle of fish. 10. (As) gentle as a lamb.

Ne 3. Give Russian equivalents of the phraseological units. Memorize them and use
them in speech.

1. It’s the last straw that breaks the camel’s back. 2. Can the leopard change his spot? 3. To
have (to put) all one’s eggs in one basket. 4. When the cat’s away, the mice will play. 5. To take
the bull by the horns. 6. To let the cat out of the bag. 7. A bird in the hand is worth two in the
bush. 8. Let sleeping dogs lie. 9. A lounge lizard. 10. To lead a cat-and-dog life.

Ne 4. Choose the correct phraseological unit from the box to fill in the gaps in the sentences
below.



Dark horse, fat cats, sitting duck, a cuckoo in the nest, a fine kettle of fish, the lion’s share, the
lounge lizard, the rat’s race, to be off to a stag, to have kittens, to lead a cat-and-dog life, to rain
cats and dogs, to work like a dog

1. Workers are losing their jobs while the ... who run the company are getting richer. 2. Stuart’s
getting married? He’s a ... - | never even knew he had a girlfriend. 3. He ... all day to finish
the wallpapering. 4. When their grandfather died, Robert and his sister got ... of his money. 5.
After years of commuting from Brighton to London, he decided to get out of ... and buy a small
farm. 6. When | tell my parents that Paul and | have decided to call off the wedding they’re
going ... 7. We ... party tonight — David’s getting married on Saturday. 8. We went to Ireland
but we can hardly say we saw it. It ... every single day. 9. These tourists in the shopping centre
are ... for the town’s professional pickpockets. 10. You’ve gained a lot from this deal, but that
is not fair. You area .... 11. That’s ... - the car won’t start and I have to leave to leave in five
minutes. 12. The bar was empty except for ... in the corner, who was obviously waiting for
someone. 13. You miss a woman when she’s been living with you in the same house for six
years, no matter what sort of ... you ... together.

YueOHO-MeToAuYeCKas IUTEPATYypa JIJisl CAMOCTOATEILHOMH padoThI:
1. Temus, B.H. Yto Takoe dpazeonorusi / B. H. Tenus ; otBer. pen. [{.H. [lImenes. M.: Hayka,
1966. - 86 c. - 0-24.

2. Baouu, I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIekcHKOIOTHs aHTJIMICKOTO s3bIKa: y4eOHOE
nocobue / I'.H. babuu. - 5-¢ u3a. - M.: ®munta, 2010. - 198 ¢. - ISBN 978-5-9765-0249-9.

3. 'omukosa JK.A. Modern English Lexicology and phraseology/ Practical Guide =
Jlexcukosorus U ppa3eosorusi COBPEMEHHOI'0 aHIIMUCKOTO sI3bIKa. [IpakTHKyM.

Meroaunueckue peKOMEHIauu

[Ipu orbGope MeTonMYecKoro MaTepuayia MPernoaaBaTeNIsiM PEKOMEHIYETCs YIeNATh
BHUMaHHE dS(PPEKTUBHBIM TpHEMaM aKTUBHOrO OOy4YeHHs, a TakXe JOCTHKEHUSIM
COBPEMEHHBIX METOUK (KOMMYHHUKATUBHOTO 00Y4€HHUS, UTPOBOTO MOJEITUPOBAHNSA).

3amaHus AN CaMOCTOSITEIbHOM paOOThl COCTAaBISIOTCS MO paslielaM U TeMam, II0
KOTOPBIM HE TMPEIyCMOTPEHbl ayJUTOpHbIE 3aHATHs, JMOO TpedyeTcss IOMOIHUTEIHHO
npopaboTaTh U MPOaHATU3UPOBATh paccMaTpUBAEMbIil MperoiaBaTereM Marepual B o0beme
3aIJIAHUPOBAHHBIX YACOB.

[Ipu mpenonaBaHuu JaHHOW NUCUUIUIMHBI MPEMNOJaBaTeb JOJKEH UMETh B BUIY TO,
YTO CaMOCTOSITENbHAsA paboTa CTYJCHTOB SIBJISICTCSI HEOTHEMIIEMOM COCTABISIONIEH Mpoliecca
ocBoeHusi mporpammbl. CamocTosTenbHass paboTa CTYIEHTOB B 3HAUMUTEIbHOW Mepe
OmnpenensieT pe3yiabTaThl M KadyeCTBO OCBOEHUS IUCHMILUIMHBI «HannoHanpHO-KyJIbTypHas
cnenuduka ¢Gpa3eoJOTU3MOB AHIIIMICKOTO s3bIKa». B CBA3M ¢ 3TUM IUTaHUPOBAHHUE,
OpraHM3alysi, BBIMOJIHEHHE W KOHTPOJb CaMOCTOSITENIbHOM paboThl CTYAEHTOB IO
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy MpPUOOpEeTaroT 0coboe 3Ha4yeHHe M HYXKIAITCd B METOAMYECKOM
PYKOBOJICTBE U METOIUYECKOM oOecriedueHuu. [lakeT 3amanuii s caMOCTOSATEHHON pabOThI
clenyeT BblJaBaTh B Hayajle CEMECTpPa, ONPEACNIHUB MPEACNIbHbIE CPOKHM HUX BBINOJIHEHUS U
chaauu. 3agaHus s CAMOCTOSITENILHON paboThI JKeIaTeNbHO COCTABISITh U3 00sS3aTeIbHON U
(baxyIbTaTUBHON YacTei.

[Ipu npoBeneHun arTecTaid CTYJEHTOB Ba)XXHO BCErjJa IIOMHUTh, UTO
CUCTEMAaTUYHOCTb, 00bEKTUBHOCTb, ApIYMEHTHUPOBAHHOCTD - TJIABHbIE IPUHIIUIIBI, HA KOTOPBIX
OCHOBaHbI KOHTpPOJIb OILICHKAa 3HAaHWU CTyAeHTOB. [IpoBepka, KOHTPOJIb M OLIEHKA 3HAHUU
CTyIeHTa, TpeOyloT ydera €ro HWHIAMBUAYAIbHOIO CTHJIA B OCYIIECTBICHHHM Y4eOHOMU



NeATeTbHOCTH. 3HAaHWE KPUTEPUEB OILICHKH 3HAHWUN 00s3aTeIbHO JUIsl TPETojaBaTelis H
CTYJICHTA.

1. DoHJ OLIEHOYHBIX CpPpE€ACTB 1Jid NPOBEACHUA TEKYIIEIro KOHTPOJIA YCIIEBA€MOCTH,
HpOMe)KyTO‘lHOﬁ aTTECTAllMU IO UTOIraM OCBOCHHUSA JUCIHUIIJINHBI.

7.1. TunoBble KOHTPOJILHbIE 3aIAHUSI

TecThl

1. Kro siBasiercsi aBTopoM kKjiaaccupukanum ¢GpazeosorndyecKux eIuHUul, KOTopas

OCHOBaHA  Ha BHYTPEHHEHl CTPYKType CJI0BOCOYETAHHMS, CTeleHH
MOTHBHPOBAHHOCTH €r0 3JIEMEHTOB, CTENEHU MX CHASHHOCTH M HAJIMYHMS ApXaM4YHbIX
¢opm u cioB:

a) B.B. Bunorpaios;

b) A.W. CMUpHHIIKHI;

C) A.B. Kynus.

2. ®dpazeooruyeckasi eTHHUIA — ITO:

d) YCTOHUYMBOE COYETAHUE CIIOB C OCJIOXHEHHOIH CEMaHTHKOH, He 00pa3yrouiascs
1o

MOPOKJAIOUINM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUM MOJIEIISIM IIEPEMEHHBIX CIIOBOCOYETAHMUIA;
b) cuHTakcHYeckas KOHCTPYKIHs, OOpa3yemas COSAMHEHUEM IBYX MU OoJiee
3HaMEHATENbHBIX CJIOB HA OCHOBE MOJYMHUTEILHON IPaMMaTHUYECKON CBA3H;

C) OCHOBHas CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKASI €IUHULIA SI3BIKA,
ciayxamas [yl HAauMEHOBAHMSA IIPEAMETOB M MX CBOMCTB, SBJICHUU,
OTHONICHUN JIEHCTBUTEILHOCTH, OOJIAJAroNIasi COBOKYITHOCThIO CEMAaHTUYECKUX,
(hOHETHUYECKUX U TPAaMMATHYECKHX MPU3HAKOB, CIICITU(PUIHBIX JIJIs1 KAKIOTO SI3bIKA.

3. YKakuTe HeBepHbIii YHUBePCcAJIbHbII NPU3HAK (Pa3eoIornuyecKoil eIuHUIbI:
a) YCTOHYHMBOCTb,
b) Bocipon3BOIUMOCTH;

C) LeNbHOO(POPMIICHHOCTb.

4, HajignTe cOOTBETCTBHSA B IBYX KOJIOHKAX:
1) (b pa3eonornyecKoe COueTaHue,
2) ¢dpazeosornueckoe cpaieHue;

3) (b pa3eonorn4eckoe eTMHCTRO;

a) fishy story;
b) look through;
¢) declare a war;

5. HaiinnTe cOOTBETCTBHSA B ABYX KOJIOHKAX, KOHTEKCT BO BTOPOii KOJIOHKE IOMOKET

NOHATHL 3HAYeHUe (PPa3e0IOrHYeCKOoi eIMHULIbI:



1) (dhpazeosornyecKoe CoOueTaHue;
2) (dbpazeosornyeckoe CpaiieHue;

3) dbpazeonorunyeckoe €IUHCTBO.

a) ’It’s hard on Robert, of course,” Ned went on; he was trying to ignore the red
herring and get on with the story.

b) But other than dining out, which I like, I’m a home bird. I’m not one for a big
social whirl.

¢) He produced a huge silver case containing what looked at first sight like small
cheap cigars.

6. Haiinure npuMep ¢ppa3zeo10ru4ecKoro COUeTaAaHMs:
a) go to the cinema;
b) declare war;
C) beat about the bush.

7. Haiinure npuMep ¢pa3eo10ru4ecKoro COYeTaHus:
a) a blue flower;
b) read newspapers;
C) make a bargain.

8. Haiinure npumep ppa3zeo10ru4ecKoro cCpameHmns:
a) sunny smile;
b) cold winter;
C) heavy father.

9. Hajigute npumep ¢pa3eooru4ecKoro CpameHus:
a) do one’s duty;
b) cast down one’s eyes;
C) kick the bucket.

10. HaiiguTe npumep (ppa3eoiorn4eckoro eIMHCTBA:

a) know where the shoe pinches;
b) join the army;
C) speak well.

11. Haiigure npumep (ppa3eoiorn4eckoro eAUHCTBA:

a) make a report;
b) make somebody answer;
C) look through one’s fingers.

12. HaiiguTe npumep aaBepOuaJIbHON (ppa3eosioruyeckoi
eIUHUIbI:
a) red tape;
b) by heart;
C) keep house.



13. HaiiguTe npuMep ri1arojibHoOi (ppa3eoornyeckoil eJuHMIbI:
a) Jack of many trades;
b) golden opportunity;
C) cut short.

14. Ykaxure, Kakasi aHrJMiickas ¢paseosiornueckasi eJMHUIIA He SABJISIETCS
3KBHMBAJIEHTOM PYCCKOM (ppa3eoIorn4ecKoil eIUMHUIbI MbIUIUHAA 6O3HA:

a) Numerous petty intrigues;
b) Hustle and bustle;
C) High and mighty.

15. ®dpa3zeosiornueckas exuauna get one’s claws into smb. co 3nauennem “find a way

of influencing or controlling someone” 3t¢:

a) (bpazeosornyeckoe eTUHCTBO;
b) (bpazeosornueckoe cpamicHue;
C) (bpaszeosornueckoe CoueTaHue;

16. ®pa3zeonoruueckas exuuuna get smb’s back up oznauaer:

a) be popular with smb.;
b) annoy smb.;
C) sympathize with smb.;

17. Bei0epute ¢pa3eo1ornuecKyro eqMHULY, YTO0bI 3aKOHYUTH NpeaJiokenne |
always get ... in my stomach before visiting the dentist:
a) worms;
b) butterflies;
C) crabs.

18. HaiiauTe (ppaseosioruveckyio eTMHUIY B ciaeayromieit ¢ppase: “Is that young man
a snake in the grass or a worm in the bud?”” - “A very nice boy.” u onpenesnTe ee THI:

a) ¢pa3eoIOrnIecKoe eITMHCTRO;
b) dpazeonoruueckoe cpamieHue;

C) dpa3zeosornIecKoe COUuCTaHKe;

19. Ykaxkurte, Kakasi pycckasi HOCJI0OBMIA SABJIAETCH SKBUBAJIEHTOM AHIJIMIACKOM
nocaoBubl: “Leopard does not change its spots”:

a) ['opbaroro Moruia UCIpaBuT;
b) Ha 6eqHoro Makapa Bce IIMIIKA BaJIsTCS;

C) Komap HOCca He TOATOYHT.

20. Onpenenure NPOUCXO0KIEeHNE HCKOHHBIX (pa3eoornuyecKnx eIMHuIL:
1) TepMUHOIOTHYECKAS JTIEKCHKA,;
2) OpuTaHCKas JINTepaTypa;

3) OpuTaHCKHE TPAJAUIIUU U O0BIYAH;

a) centre of gravity;



b) like Hamlet without the prince;
c) baker’s dozen;

21. OnpeneanTe MPOUCXOKIEHHE 3aMMCTBOBAHHBIX (hPa3eoIOrH4ecKuX eTMHMIL:
1) Gubeiickoe MPOUCXOXKICHHE,
2) IpeBHHUE JICTCH Bl U MU(DBI,

3) daxTel U COOBITHS MUPOBOI HCTOPHH;

a) cross the Rubicon;
b) cut the Gordian knot;
c) the kiss of Judas.

22. OnpeneanTe NPOMCX0kKIeHNE HCKOHHBIX (hpa3eoIoOrH4ecKuX eJMHHIL:
1) ®E, cBsi3aHHBIC C aHTJIUHCKUMH PEATTHSIMU;
2) ®E, cBs3aHHBIC C IMEHAMH aHTJIMHCKUX MHCATENICH, YIeHBIX, KOPOJICeH U T.1.;

3) ®OFE, cBsi3aHHBIC C IOBEPHSIMH;

a) a Florence Nightingale;
b) a black sheep;
C) blue stocking;

23. OnpenesiTe MPOUCXOKAEHHE HCKOHHBIX GPa3eoIorn4ecKnX e THHHMIIL;
1) ®E, cBsi3aHHBIC C aCTPOJIOTHUEH;
2) ®E, B3sTHIC U3 CKAa30K U OaceH;

3) ®E, cBsi3aHHBIC C UCTOPUYECKIMU (paKTaMH;

a) as well be hanged for a sheep as a lamb;
b) curse one’s stars;
C) in borrowed plums;

24. Onpenenure NPOMCXO0KIEHNE 3aMMCTBOBAHHBIX (PPa3€0IOrHYeCKUX eJMHUIL:
1) ®E, 3auMcTBOBaHHBIC 13 (PPAHIIY3CKOTO SI3bIKA;
2) ®E, 3auMCTBOBaHHBIE U3 HEMEIIKOTO SI3bIKA;

3) ®E, 3anMCcTBOBaHHBIE U3 UCITAHCKOTO SI3BIKA;

a) let us return to our muttons;
b) go to the dogs;
C) tilt at wind mills;

25. Onpenenure NPOUCXO0KIEHNE 3aMMCTBOBAHHBIX (PPa3e0I0ru4ecKuX eIMHUIL U3:
1) pycckoro si3bIKa;
2) 1aTCKOrO S3BIKA;
3) TOJTaHICKOTO A3bIKA;

a) still life;
b) the Sick Man of Europe;



c) an ugly duckling;

KonTposibHbIe padoThl
Variant 1

1. Read the following jokes. Explain how the misunderstanding arises in each case.
1. "Now, my little boys and girls," said the teacher.
"I want you to be very still - so still that you can hear a pin drop."” For a minute all was still, and
then a little boy shrieked out: "Let her drop.”
2. ""You must be pretty strong," said Willie, aged six to the young widow who had come to
call on his mother.
"Strong? What makes you think so?"
"Daddy said you can wrap any man in town around your little finger."”
3."I'd hate to be in your shoes," said a woman yesterday, as she was quarrelling with a
neighbour.
"You couldn't get in them," sarcastically remarked the neighbour.

2. Read the following text. Compile a list of the phraseological units used in it. Classify
them according to Academician Vinogradov's classification system for phraseological
units.
English has many colloquial expressions to do with parts of the human body - from head to toe!
Here are some of the commonest ones.
To keep your head is to remain calm, but to lose it is to panic and do something foolish. If
something is above or over your head, it is too difficult for you to understand. An egg-head is
an intellectual, and someone who has their head screwed on, is very sensible.

If you split hairs, you are very pedantic, but if you don't turn a hair you are very calm.
To pay through the nose is to pay a very high price for something, but if you turn up your nose
at something you despise it. If you are all ears, you listen very attentively, and if you keep your
ear to the ground, you listen and watch out for signs of future events. To see eye to eye with
someone is to agree with them, and if you don't bat an eyelid, you show no surprise or
excitement. If you are down in the mouth, you're rather depressed. A stiff upper lip is the
traditionally British quality of not showing any emotions in times of trouble.

3. Try to identify the phraseological units and collocations. Choose the correct variant
for each sentence.

(1) make capital on / warm up his hands, (2) in the eyes of / eyes were all, (3) 1aid down their
arms / piled up their arms, (4) close combat / at dagger point.

(1) Tak mpomomKaIOCh MOYTH TPOe CyTOK. HU MUHYTOUKHM cHA MK ToKosl. TonbKO HHOTIa OH
rpen pyku Haj cinabbeiM koctpoMm. — This lasted for almost three days and nights - not a minute

for sleep or rest. And only sometimes did he over a small fire.
1) HememyieHHO HANILTUCH TIOOUTENN MOTPETh PYKH HA UCKITIOYUTENLHOM Y deKTe,
BO30Y)KJICHHOM HM3BECTUSAMH O '"Jeraronmx tapenkax'. — Those eager to the
much talked about news of flying saucers cropped up immediately.
(2) Ha ¢ororpaduu 06110 BUIHO, UTO B T1a3aX JAeTEH 3aCTHUIN CTpaxX U HEHABUCTD.
— The photo showed that the children's fear and hatred.

(2) Arpeccopsl moTeprenu rirydokoe MOpalbHOE MOPaXKEHUE B I1a3aX BCEX HAPOJOB. —

The aggressors have suffered a profound moral defeat all peoples.



(3) Onwm B 0fHY Ky4y KOCTpOM Ciiokuiau opyxue. — They had , like fire-wood, in
heap.

(3) Ho Tteppopuctel He cnoxwiu opyxus. — But the terrorists have not
(4) TpebGoBanue maxTéPoB OBUIO  BCTPEYCHO B  IITHIKU
xKenezHoiopoxkHou anmuaucTpanueil. — The demands of the miners were met

by the railway administration.

4) [lexora moaHsAIack B KOHTpPAaTaKy W BCTPETHJIA MPOTHBHUKA B MITHIKH. — The
infantry rose up in counterattack and clashed with the enemy in

4. In the examples given below identify the phraseological units and classify them on the
semantic principle.

1. The operation started badly and everyone was in a temper throughout.

2. 1 know a man who would love meeting you. The perfect nut for you to crack your teeth

on.

3. I'wish I had you for Math (my favourite subject). But alas, we cannot have our cake and
eat it too.

4. He said: "Well, never mind, Nurse. Don't make such heavy weather about it."

ol

. Did you know that 50% of the time I've been barking up all the wrong trees.

6. However, while appreciating that the best way to deal with a bully is to bully back, I
never quite had the nerve.

7. What is it - First Aid? All you need know is how to treat shock and how to stop
hemorrhage, which I've drummed into you till I'm blue in the face.

8. Don't let them (pupils) lead you by the nose.

5. Identify functions of these phraseological units.

1. 1 wish to God we knew what was in their mind.
I’ve had my day and I’ve enjoyed it. It’s only fair to give others a chance now.
The moment I saw that girl | knew the game was up.
The laugh, the first they have heard from him, sets Trench’s teeth on edge.
Strike while the iron is hot.

a b wn

Variant 2

1. Read the following jokes. Explain how the misunderstanding arises in each case.

1. Tom: What would you do if you were in my shoes?
Tim: Polish them!

2. Little Girl: Oh, Mr. Sprawler, do put on your skates and show me the funny figures you
can make.
Mr. Sprawler: My dear child, I'm only a beginner. I can't make any figures.
Little Girl: But Mother said you were skating yesterday and cut a ridiculous figure.

3. He: Don't you hate people who talk behind your back? S h e: Yes, especially at the
movies.

2. Read the following text. Compile a list of the phraseological units used in it. Classify
them according to Academician Vinogradov's classification system for phraseological
units.
English has many colloquial expressions to do with parts of the human body - from head to toe!
Here are some of the commonest ones.



To have your tongue in your cheek is to say one thing arid mean something else. To have a
sweet tooth is to have a taste for sweet food, and to do something by the skin of your teeth is to
just manage to do it.
To stick your neck out is to do something risky or dangerous, and to keep someone at arm's
length is to avoid getting too friendly with them. To be high-handed is to behave in a superior
fashion, but to lend someone a hand is to help them. If you have a finger in every pie, you are
involved in a lot of different projects, and if you have green fingers, you are very good at
gardening. To be all fingers and thumbs is to be very clumsy, and to be under someone's thumb
is to be under their influence. If you pull someone’s leg, you tease them, and if you haven't a
leg to stand on, you have no reason or justification for what you do. To put your foot down is
to insist on something and to fall on your feet is to be very fortunate. To find your feet is to
become used to a new situation, but to get cold feet is to become frightened or nervous about
something. If you put your foot in it, you say or do something to upset or annoy someone else,
and if you tread on someone's toes you do the same without meaning to.

3. Trytoidentify the phraseological units and collocations. Choose the correct variant

for each sentence.
(1) with a wave of his hand / gave him up for lost, (2) marching out of step / keeps abreast with,
(3) opened the way / open all the doors, (4) make capital on / warm up his hands.
(1) 1, maxHyB pyKoii, OH MOBepHYN Ha3an. — And, he turned and started to walk
back.

(1) [lonayany npusTEeNN NBITAIUCH BTAHYTH €ro B Oecely, HO MOTOM MAaxHYIH
pykoit m ocraBuiau B mokoe. — At first his friends tried to draw him out, but
finally and left him alone.

(2) ABTOp MOCIaHus, KaK MParopIluK, MPOJI0DKAET CUUTATh, YTO BECh B3BOJ, a HE
oH, uiét He B Hory. — The author of the message like the well-known ensign still claims
that it is not he but the whole platoon that is

(2) OH WaéT B HOrYy C KH3HBIO W TPHUCIIOCAOIMBACTCS K HOBBIM YCIIOBHSM. —
He life and adapts himself to new conditions.

(3) B camom nene, Obito OBl 3aMeYaTENbHO pacmaxHyTh Bce ABEpH (HaOpUIHON
CTOJIOBOM I OJHOTrO-CIMHCTBEHHOTO IMOTOKa obemarommx. — It is really wonderful
to of the factory cafeteria for just one stream of people.

(3) DTO OTKPBIBAJIO JIBEPH JJIS APYTHX MOAOOHBIX NEHCTBUNA, U OHU HE 3aCTAaBUIIN
cebs xmate. — This for other similar actions, and they were not long in
corning.

4) Tak mpoaomxanoch MOYTH TPoe CyTOK. HU MUHYTOUKHM CHA WM OKOS. TOJBKO
WHOT/Ia OH rpejl pyku Haj ciaabsiM koctpoM. — This lasted for almost three days and nights
- not a minute for sleep or rest. And only sometimes did he over a small fire.

(4) HemenneHHo Hamumch JIOOUTENM MOTPETh PYKHM Ha HMCKIIOYUTEIBLHOM 3(deKTe,
BO30Y)KJICHHOM HM3BECTHsAMH O "neraromux Tapenkax'". — Those eager to the
much talked about news of flying saucers cropped up immediately.

4. In the examples given below identify the phraseological units and classify them on the
structural principle. Translate the phraseological units into Russian.
1. Ella Friedenberg thinks she's Freud, but actually she's Peeping Tom.
2. What it symbolized was a fact of banking-corporate life: You scratch my back and I'll
scratch yours.
3. There was a man | cared about, and this afternoon he told me out of a clear sky that he
was poor as a church mouse.
4. Finally he asked me out of the blue if I could drive a car.



5. But Nelson did not believe in letting the grass grow under his feet and applied for the

headmastership of a Mission School that was being started in New Guinea.

6. He took his ideas from "Daily Telegraph™ and the books in prep-school library, and his

guiding rule in life was to play safe.

7. By God! | may be old-fashioned in my ideas, but women run around too much these

days to suit me. They meet all kinds of crazy fish.

8. Then I got a shock that, stiffened me from head to toe.

5. Identify functions of these phraseological units.

Strike while the iron is hot.

All is well that ends well.

“Well, you are a sight for sore eyes, my boy!” said John’s aunt welcoming him with a
kiss.

“Why, you are as bold as brass!” said John in the utmost admiration.

Lake broke in: ”Oh, surely, Robbie, she isn’t like that. She is so gentle and kind”.
Robbie turned upon his mother. “That snake in the grass?”

1.
2.
3.

Hepeqenb BOIIPOCOB JiA 3a4€Ta M0 TUCIHUILJINHE «HaIII/IOHaJIbHO-Ky.]IbTypHaﬂ

o

13.
14.

15.
16.

17.

18.

cneunduka ¢gpazeos0ru3MoB»

®pazeonorus Kak 00beKT U3YUYEHUS.

CranoBienue (pa3eoorud Kak JIMHTBUCTUYECKOW JMCUMIUIMHBI (T€opuu
¢dpazeonoruu 111. bannu, konnenuusa B.B. Bunorpanosa).

['panunpl u 06beM (pazeonorun. CBs3b Gpa3eosioruu C IPYrUMU HayKaMH.
[Tpo6iieMa HOMHHALIUY U OTIpeIeTIeHUS (PPa3e0IOrHUeCKON eAMHUIIBI.

OcHoBHBIE IPU3HAKK (PA3EOTOTU3MOB.

[ToHsiTHE YCTOMYMBOCTH U HAMOMATUYHOCTH.

Bun ¢ppazeonorn3zmon B konnenmusax A.B. Kyanna u H.H. AmocoBoii.
CootHomienue (ppa3eosornyeckoro U JeKCUYeCKOro 3HaYeHUsI.

CaotiicTBa (hpa3eoqornIecKoro 3HaUCHHsI.

. AcniexTsl (ppa3eosornuecKoro 3Ha4YCHUSL.
. Turnel mpeobpazoBanuii PpazeonOrHIeCKUX 3HAUYCHUH.

. @pa3eosIornyecKue CUHOHUMBI. Buabl CMHOHUMOB. [IoHATHE CUHOHUMHYECKOTO

THE3/a, psiia U TPYIIbL.
BapuanTtHOCTh (hpa3eonorndecKkux eIuHUII.

®pazeosornueckue aHTOHUMBbI. Buabsl aHTOHUMOB. [IOHATHE aHTOHUMHUYECKOTO
THE3/a, psiia U TPYIIbL.

KommukatuBubiit MeToa. CTPYKTYpPHO-TUIIOJIOTMYECKUN METOI.

Meton ¢pazeonorndeckoii uaeHTU(UKauu. Merox — (PpazeoqoruuecKoro
OTIHCAHMUSL.

[Ipoucxoxaenue Gppazeororn3MOB COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO s13bIKa. ICKOHHO
aurnunckue OF.

Twurosorus 3aMMCTBOBaHHBIX (bpaSCOJ'IOFI/ILICCKI/IX CAUHUIL.



19. Onpenenenue ¢pazeonoru3amMa U  (Gpa3eoyIOrHIecKoro 3HAYCHUS B paMKax
KOTHUTHBHOTO TIOAXO0/1A.

20. CoBpeMeHHbIE METOIbI H3Y4YCHHS (Pa3e0TOTU3MOB.

21. Hexoropsie ocobennoctu u ¢pyHkimu OF.

22. Teopus ycroriunBoctu OE.

23. Teopus pa3nenbHOO(POPMICHHOCTH U 1IETbHOO(GOPMIICHHOCTH.

24. CTUIIMCTUYECKOE PACCIOCHUE aHTTTUHCKOM (Ppa3eoorum.

25. OTpaxeHue Bo (pa3eosoru3Max aHIIIMUCKOTO S3bIKa HCTOPUH, ObITa U KYJIbTYpHI

BenukoOpuTtanumu.

7.2. MeTonueckre MaTepualibl, ONPEACIISIONINe MPOIEAYPY OICHUBAHUS 3HAHUH, YMEHUH,
HABBIKOB U (MJIM) OTIBITA JIEATEIbHOCTH, XapaKTEPU3YIOUINX 3Tanbl (HOPMUPOBAHUS
KOMIIETEHIU I

B cooTBercTBHU ¢ Y4eOHBIM IJIAaHOM MPEAYCMOTpEH 3aueT B 1 cemectpe.
@opMbl  KOHTPOJISI: TEKYIIUA KOHTPOJIb, MPOMEXKYTOUHBIM KOHTPOJIb MO MOJIYIIO,

UTOTOBBIM KOHTPOJIb 110 TUCIMITIMHE IPEANONaraioT cIeaylollee pacipeaeieHue 0auios.
MaxkcumanabHOE CyMMapHOE KOJIMUYECTBO OAIJIOB IO pe3yabTaTaM TeKyIel paboTsl 1is
Kaxaoro moayis 100 6amios.
[TpoMeXyTOUHBIN KOHTPOJb OCBOCHHS y4eOHOTO MaTepHaia MO KaXIOMY MOTYIIO
IPOBOANTCS MPEUMYIIECTBEHHO B (hOpME TECTUPOBAHUSL.

MakcumanbHOE€ KOJMYECTBO OaJJIOB 3a MPOMEKYTOYHBIM KOHTPOJb IO OJHOMY
Monyiato — 100 OamnoB. Pe3ymbrarbl BceX BHJIOB y4UeOHOW JEATETLHOCTH 3a KaXIbId
MOJIyJIbHBIH MIEPUO]T OLICHUBAIOTCS PEHTUHTOBBIMH OaJlIaMHu.

OOmmii pe3ynpTaT BBIBOAWUTCS KaK HMHTETPAlbHAS OIICHKA, CKJIAJIbIBAIOINASCS U3
TeKymero KoHTpoist — 60% u mpomexxyrounoro kKoHTpoisi — 40%. Tekymuii KOHTPOJIb 11O
JUCLIUIUIMHE BKIIIOYAET:

- mocelieHue 3auatuii — 10 0ayos,
- yJacTHe Ha MPAKTUIECKUX 3aHATHIX — 90 6aios.
[TpomexxyTOUHBIN KOHTPOJIb 1O AUCIIUIUIMHE BKITIOYaeT: - TectupoBanue — 100.

KonnyectBo 6a1510B 110 BceM MOIYJISIM, KOTOPOE JIaeT MPABO CTYIEHTY Ha MOJIOKUTEIbHBIE
OTMETKH 0€3 MTOrOBOro KOHTPOJIS 3HAHUM:

ot 51 mo 100 «3aueT».

WTOroBplii KOHTPOJb MO AMCLUMIIMHE OCYIIECTBISIETCS MPEUMYLIECTBEHHO B (opme
TECTUPOBAHUS 10 OATUTPHO-PEUTHHTOBOM CUCTEME, MAKCHMAIIbHOE KOJIMYECTBO KOTOPHIX PABHO

— 100 6anoB.

8. YueOHo-MeToanueckoe odoecnedeHne JUCIUILTHHBI

a) axpec caiita kypca TerakaeBa JI.M. Jlekcukomorust u (pazeosiorus [3JIEKTPOHHBIN pecype| —

Pexxum nocryna. — URL: lyelya62.wix.com/tetakaeva

0) OCHOBHasl JIUTEpaATypa:


http://lyelya62.wix.com/tetakaeva
http://lyelya62.wix.com/tetakaeva

1. NBanoBa, E.B.  Jlekcukomoruss u (ppa3eosiorusi COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO SI3BIKA:
yuebnuk / E. B. IBanoBa. - 2-e u3n., crep. - M. : Akagemus, 2017. - 1111-66. 30 3k3.

2. KoHTpoiabHO-u3MepHuTenpHble MaTepuasl (TECTh): o Aucl. "HaluoHanbHO-KyIbTYpHAs
crenuduka ¢paseonor. aHr. s3" A CTya. 5 Kypca maructp. ¢ak-ta uH. 513. / [cocT. JL.M.
TerakaeBa]; M-Bo oOpa3oBanust 1 Hayku P®, Jlarect. roc. yH-T. Maxaukana : U3g-so AI'Y, 2015.

-52 c¢. - 37-20. 86 3x3

3. Kynun, A. B. Kypc dbpazeonoruu COBpeMEHHOTO aHTIIMHCKOTO s3bIKa: [ y4e0. mocobue
st By3oB 1o cnernuanbHocTd 033200 (050303) "Uuoctp. s3."] / Kynun, Anexcanmp
Bnanumuposuu. - 3-e u3f., crep. Jyona: @enukc+, 2005. - 479, [8] c.; 22 cm. - bubnumorp.: c.
471-479. - PexomengoBano MO P®. - ISBN 5-9279-0047-X: 288-64. 15 k3.

4. Temus, B.H. Yto Takoe ¢paszeonorus / B. H. Tenus; orser. pea. . H. IlImenes. - M.:

Hayxka, 1966. - 86 c. - 0-24.1 3k3.

B) JIOIIOJIHUTEIIbHAS JIUTEpATypa:

1. bypnak A.W. K Bompocy 00 0coOeHHOCTAX (ppa3eooruu aHIIIMHCKON pa3srOBOPHOM peun.
[opbkwii: 6. u., 1968. ¢. 136 — 139 [snexTponuslii pecype] — Pexxum goctyma. — URL: https:
//u36.pd/library/the-russian-state-library / (mara oopamierus 9.08.2022).

2. Jlyoposckas O.I'. Pycckue m aHTIMHCKHE TOCIOBHIIBI KaK JHHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE
enuaALBL. TromeHb: M3n-Bo Tromen. roc. yH-Ta, 2002. 163 c. ISBN: 5-88081-289-8 (B 06:1.)

[anexTpoHHbIH pecypc] — Pexxum mocryma. — URL: https://u36.pd/library/the-russian-state-

library/ (mata oopamierust 9.08.2022).

3. Komapos, A.C. The Concentrated Wisdom of the Race=ITocnoBuIiibl aHTJIHIACKOTO SI3bIKA U
ux pycckue aHanoru: yueonoe nmocobue / A.C. Komapos. - 2-e uzjn., crep. - M.: ®nunTa,
2012. - 110 c. - ISBN 978-5-9765-0105-8; To e [DnekTponHsIit pecypc]. - URL:
//biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115229 (mara oopamenus 9.08.2022).

4. Kynun, A. B. Bonboii anrio-pycckuii ¢ppaszeonorndeckuii cnosapb: ok. 20000 dpazeon.
en. /Kynun, Anekcanap Bnagumuposud. - 5-e usn., mepepad. - M.: Pyc. s3.Menaua, 2006. -
1210 c. - ISBN 5-9576-0208-6: 801-90. 5 k3.

5. Kynun, A.B.  Anrmmiickas ¢paseonorus: teoperndeckuii kypc / KyHun, Anexcanmp
Brnagumuposud. - M. : Beicin. mkona, 1970. - 343 c. - (b-ka ¢umnomnora). - 0-0. 1 sk3.

6. Kynun, A. B. Anrno-pycckuii ppazeonorunueckuii cinoBaps = English-Russian dictionary of
idioms : ok. 5000 dpaszeonoruzmos / Kynun, Anekcanap Bnagumuposuu. - 6-¢ usn., crep. -
M. : Pyc. a3. - Meama, 2006, 2005. - 501,[1] c.; 21 cMm. - bubmuorp.: c. 12. - ISBN 5-
95760165-9 : 119-35. 36 sk3.


https://%D0%BD%D1%8D%D0%B1.%D1%80%D1%84/library/the-russian-state-library/
https://%D0%BD%D1%8D%D0%B1.%D1%80%D1%84/library/the-russian-state-library/

7. apaesa I'.3. Cnenuduka orpakenus konmenTa "MctuHa" U CMEXHBIX ¢ HEH KaTEropuid BO
¢dpazeosornzmMax aHIIUIICKOrO U TaTtapckoro si3bikoB. Kaszanb: [lo3nanue, 2008. c. 201 —
205. ISBN:978-5-8399-0231-2. To ke [Dnektponssiii pecypc]. - URL:
https://H36.pd/library/the-russian-state-library/ (mata oopamieaus 9.08.2022).

9. [lepeyeHn pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANNOHHOI ceTn «UHTepHET»,
HEe00XO0AUMBIX JIS1 OCBOCHMS U CHUIIIMHBI.

KOMITBIOTEPHOE U MYJIbTUMEAMHHOE 000pyI0BaHHE:
1. CrnyTHHKOBOE TEJICBUICHHE
2. KoMmmbroTepHbIe KIIAcChl, MOIKII0UYeHHbIE K UHTepHET
- ITAKET MPHUKJIAJHBIX 00yJaOIIHX TPOrPaMm
1.  «English Trainer» — Anekcanzap I'maskoB. TpeHaxép-3Kk3aMeHATOP /IS H3yUarOIINX
anrmiickuii  s3e1k.  English  Trainer mpemnmaraer 3amanus npodecCHOHATBLHOM
CIIOKHOCTH Ha TIepeBOj (ppa3, MOCie Yero BBICTABISET OLECHKY. [3JICKTPOHHBIH
pecype] — Pexxum mocryma. — URL: www.umopit.ru (mara ooparenus 10.08.2021)
2. Ez Memo Booster v. 1.2.050- npunoxxenue, npeqHa3HAYCHHOE JII HapallUBAHUS
CITOBApHOTO 3araca HHOCTPAHHBIX CIIOB. [IporpaMma mo3BOJISET 3alIOMUHATD CJI0BA
U 1esbie Gpasbl. [37eKTpOoHHBIH pecypc] (nara ooparenus 10.08.2021)
CHnucoK HHTEPHET-PECYPCOB:

1. Onexrponnsii katanmor HBb JII'Y [DnexkTpoHHBI pecypc]: 0a3a MaHHBIX COACPKHUT
CBEJICHUS O BCeX BHHax JUT, nmoctynatomux B Gouag Hb JAI'Y/]/larectanckmii roc. yH-T. —
Maxauxkana, 2010 — Pexxum mocryma: http://elib.dgu.ru, cBoGoaHbIN (1aTa oOpareHus:
21.08.2021).

2. eLIBRARY.RU [DnektpoHnHblii pecypc]: anektponHas oudauoreka / Hayd. siekTpoH. 0-ka. —
Mocksa, 1999 — . Pexxum noctyma: http://elibrary.ru/defaultx.asp (nara oopamenus: 01.08.2021).
— SI3. pyc., aHri.

3. TerakaeBa JI.M. Jlekcukomnorus u hpazeosnorus [37IeKTpoHHBIN pecypc]| — Pexxum qocryma.
- URL: lyelya62.wix.com/tetakaeva

4. Dnextponnbii katanor Hb JII'Y [DnexkTpoHHBI pecypc]: 6a3a HaHHBIX COICPIKUT
CBEJICHHUS O BCeX BUIax JUT, moctynaromux B poua Hb JII'Y/Jlarectanckuii roc. yH-T.

— Maxaukana, 2010 — Pexwum poctyma: http://elib.dgu.ru, cBoGomnblii (mara
obpamenus: 21.03.2018).
5. www.ondemand-english.com, 2006. CroBapp [21€KTpoHHBIH pecypc] (mara

obpamienus 9.08.2021).

6. www.dictionary.com, 2005, 2006. CrioBaph [37eKTpOHHBIH pecypc] (naTta oOparneHus
13.08.2021).

7. ABBYY Lingvo 10, 2004. CnoBapp [s1eKkTpoHHBIH pecypc]| (mara oOpaimeHus
20.08.2021).

8. www.PhraseTeacher.com CaiiT ayis TeX, KTO COBEPIICHCTBYET KOMMYHHUKATHUBHBIC U
CIIyXOTIPOU3HOCHUTEIbHBIC HAaBBIKU. 3/1€Ch MPEICTaBICHbI (Ppa3bl U BBHIPAKECHHUS, YACTO
yroTpebisieMbie B Pa3rOBOPHOM aHTIIHICKOM. Bech Jekcrdeckuii MaTepuan moJiesieH
HA TEMAaTUYECKUE TPYIIIBI U COMPOBOXKIEH AyTCHTUYHBIMY ayauodaiiamMu.

9. www.onestopenglish.com Wurtepuer pecypc uznarenscrBa Macmillan. Cogpepxxut
pa3uyHble ayauo, BHJAEOMATEpUaNbl, Y4YeOHO-METOJMUYECKHE PEKOMEHAALUU U
pa3paboTKU BEAyIIMX METOIMCTOB wu3aaTenbcTBa Macmillan. Yacte Marepuanon
HAXOJUTCSI B CBOOOJHOM JOCTYIE Ha caiTe, JUIsl MOJIY4YeHHs] OCTAIbHBIX MaTepHUasoB


https://%D0%BD%D1%8D%D0%B1.%D1%80%D1%84/library/the-russian-state-library/
http://www.umopit.ru/
http://www.umopit.ru/
http://lyelya62.wix.com/tetakaeva
http://lyelya62.wix.com/tetakaeva

Hy)KHa T[atHas noanucka. Calfit  Takke  NpeAoCTaBiIsieT  BO3MOXKHOCTh
BOCIIOJIB30BaThCS OHJIAMH-CIIOBAapeM u3zaTeabcTBa Macmillan.

10. www.cambridge.org Caiit u3natenscta Cambridge University Press. IlpegocraBniser
KaTaJor KHUT, Y4eOHUKOB U KypHAJIOB, CTPYNIIUPOBAHHBIX 110 PA3IMYHBIM pa3/ieaMm.

11. www.teachingenglish.org.uk/ Cosmectnbiii caiitr BBC wu bpuranckoro cogera.
HHtepecHbI pecypc sl T€X, KTO HMHTEPECYETCS METOAUKOW M COBPEMEHHBIMU
00pa30BaTebHBIMHU TEXHOJOTUSMHU B U3YUCHUHU aHTIUICKOTO SI3bIKA.

12. www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ Uutepuer pecypc BBC nmnst nzyuenus
AHTITUHCKOTO sI3bIKa. JIaHHBINA CaliT MOXKET OBITh MOJE3€H KaK UIS U3YYArOIIUX S3bIK,
TaK U JIJIs PENo/IaBaTeNeid, TOCKOJIbKY OH pacmojaraeT MelbIM PsIIOM COBPEMEHHBIX U
OOHOBJISIEMBIX O0YYaIOIIMX PECYpPCOB, HAIPABJICHHBIX Ha 3aKPEIUICHHE DPA3IUYHBIX
A3BIKOBBIX HAaBBIKOB M YMEHUH.

13. Oxford University Press/Learning Resourses CaliT cogepXuT ayTeHTHYHBIE peCypCHl (B
TOM 4ymcie npodeccuoHanbHoil HanpaBineHHocTr: Commerce, Oil and Gas, Tourism,
Technology

10.MeToanuyeckne ykazaHus J1J5 00y4aAIOMMXCS M0 OCBOEHHUIO M CIUTIINHbI
VYueOHbIN mpoIece Mo JaHHOW TUCIUIUIMHE OPTaHU3yeTCs C yU4E€TOM HCIIOJIb30BAHHS

3ET, 4ro xapakTepusyeTcs CIeAYIOIUMU 0COOCHHOCTSIMHU:

- TpymoemMkocTs Bce BHIOB ydeOHOM paboThl B y4eOHOH mporpamme
ycraHaBnuBaercsi B 3ET. TpymoeMkocTs aucuumuiiHbel  «HamumoHanbHO-KYIbTypHas
crennduka (pazeoqoru3MoB (AHTIIMHCKOTO S3bIKa» COCTaBisieT 2 monyns: (8 dacoB
nexiuit + 10 yacoB mpakTuy. 3aHATHS + 54 4aCOB caMOCTOST. pabOTHI).

- nepBbIN MonyJsb «CTUIMCTUYECKAs PUHAIIEKHOCTD
¢bpazeonornyeckux equHull. Opazeosornyeckasi CEMaHTHKa»

- BTOpOH  Moaynb  «HanMoHanpHO-KyIbTypHBIE — aCIEKTBl  OTUMOJIOTUU
¢bpazeosorn3MoB»
KoHTposb OCBOEHMS CTyAEHTaMM IUCLUIUIMHBI ocyliecTBisiercss B pamkax 3ET,

BKJIFOYAOIUX TEKYLIYI0 U UTOIOBYIO aTTECTALUH.
o pesynpTaTam TEKYyIEro KOHTPOJIA COCTABISIETCA aKaJeMUYECKUM PEUTHHT CTyEeHTa
110 3a4Y€THOW €IMHHUILIEC U BBIBOAUTCS CPEIHUM PEUTHUHT.

[lo pe3yapTaTaM HTOrOBOrO KOHTPOJS CTYAECHTY 3aCUUTBHIBAETCS TPYAOEMKOCTh
mucuutuinael B 3ET, BbicTaBnsercss nud¢epeHnupoBaHHas OLIEHKAa B MPUHSATONW CHCTEME
0armnoB. XapakTepusys KaueCTBO OCBOSHUS CTYACHTOM 3HAHWUN, yMEHUN, HABBIKOB 110 JaHHOU
JUCLUATIIINHE.

@OpMBI KOHTPOJIA: TEKYILIUH KOHTPOJIb, IIPOMEXYTOYHBIM KOHTPOJIb U WTOTOBBIN

KOHTPOJIb IO AUCHUIIIINHEC.

3amaHus A CaMOCTOATENBHOM pPabOThI COCTABISAIOTCS IO pasfeliaM U TeMmaM, I10
KOTOPBIM HE MpPEeIyCMOTPEHBl AyJUTOPHbIE 3aHATHSA, JUOO0 TpeOyeTcsl JOMOIHUTEIBHO
npopaboTaTh U MPOAHATU3UPOBATH PACCMATPUBAECMBIN MperoaBaTesieM MaTepuan B o0beme
3aIJIAaHUPOBAHHBIX YaCOB.

Bunbr camoctosiTenbHON pabOTHI CTYIEHTOB, MPEAT0KEHHBIE aBTOPOM, HAXOSITCS B
nanHoi PITJ] B pasnenax 6, 7. Y4eOHO-MeTOAMUECKOE 00ECTIEYeHUE CAMOCTOSATEIHbHON paOOThI
cTyneHTOB. OIEHOYHBIC CPEJICTBA IS TEKYIIErO KOHTPOJIS yCIIEBAEMOCTH, MPOMEKYTOTHON
aTTeCTallMd [0 WTOTaM OCBOCHHS JAWCIHHILTUHBI «HalmoHaIbHO-KYIBTYpHAs CHEIr(puKa
(bpa3eonoru3MoBy.



ITo Bcem Bompocam, OTHOCALIMMCSA K COJEpkKaHUIO paboueil MporpaMmbl, CTYI€HT MOKET
NOJIyYUTh KOHCYJIBTAlLlMIO Yy MpenojaBarens, Beaylero kKypc «HannoHalbHO-KyIbTypHas

crennduka Gpazeoa0ru3MoB.

11. Mepeyenb MHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, HCIOIb3YeMbIX MPH OCYLIECTBICHHH
00pa30BaTEILHOIO MpOoIecca Mo TUCHHUILINHE, BKJIIOYANA MepedyeHb MPOrpaMMHOIo
obecneveHust 1 HHPOPMANMOHHBIX CPABOYHBIX CHCTEM
1. Komnberotepras mporpamma  «Microsoft  PowerPoint» — @1 mOArOTOBKH

CIAMANpE3CHTA U IIPYU IPOBEACHUY JICKLIIUOHHBIX U IPAKTUYECKUX 3aHATUH.

2. Komnerotrepnas nporpamma «MyTest» — 11 moArOTOBKY U MPOBEAECHUS TECTUPOBAHMS
Ha MPAaKTUYECKUX 3aHATHM, OJMMIIHAIAX U 3a4eTaXx.

3. Cpema oaiekTpoHHOro  oOyuenuss «Mymam» JAI'Y 1. Maxaukama  (http://
http://www.moodle.dgu.ru/) — st MOATOTOBKH K MPAKTHYCCKUM 3aHSTHSIM.

4. CnpaBouyno-uHpopmanonsslii mopran «[PAMOTA.PY» (http://www.gramota.ru) —
IS TIOATOTOBKY K JICKITMOHHBIM, CEMHHAPCKUM U TIPAKTHYECKUM 3aHATHSIM.

5. Bukuznanue (http://wikireality.ru/) — Oospiias yHUBepcaibHasi THUIEPTEKCTOBAs
JNIEKTPOHHAs JHUUKIONEIHs, pa3padaTbiBacMass B ceTd VIHTEpHET ¢ IOMOIIBIO
WikiTexHomoruu.

6. Bukunequs (https://ru.wikipedia.org) — cBo0601Hast 2IEKTPOHHAS SHITUKIONCTUS

12. Onucanue MaTepuATbHO-TEXHHYECKO 0a3bl, HEOOXOUMOIi 1JIs1 OCYIIeCTBJIEHUSI
00pa3oBaTeILHOIO NMpPoIecca Mo TUCUHUILIHHE.

Jlnst obGecriedeHus JOCTyna K COBPEMEHHBIM MPOQPECCHOHAIBHBIM 0a3aM JTaHHBIX
UMEIOTCS  CIeAylollee  MaTepuajbHO-TEXHMYECKOe  oOecmedeHue,  CIoCOOCTBYIOIEe
MOBBIICHUIO 3 ()EKTUBHOCTH 00pa30BaTEIILHOTO MPOIECca M MO3BOJISIONIEE B MOJTHOW Mepe
COOTBETCTBOBATh COBPEMEHHBIM TEHJICHIIUSAM IIpoIiecca 00yUeHHUS:

e OprrexHuKa U MyTbTUMEANIHOE OCHAIICHHE
e HMuTepakTuBHAS HOCKa

* KomnbroTepHblii Kiacc

* OprrexHuka

* Tene- n aynnoannaparypa

e Jloctyn k cetu IHTEpHET.
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